2. A SHEPHERDESS/ CHEREDNYCHKA/ YEPEAHUYKA
Akis LLoronis/ Jakiv Shchohol’iv

[OMOHATbL, WO A CUPITKa, i CUPITKOO 3pocna,

Homonjat’, shcho ja syritka, i syritkoju zrosla,
They mutter that | amanorphan, andasanorphan have grown,
Lo  meHe we 3Masky TiTKA B yepeaHMYKM  opdana.
Shcho mene shche zmalku titka v cherednychky oddala.

That me from young myauntie to a shepherdess gave away.

OT TakK 3paHKy aX [40 HiYKM Bce nacy A Te/NYOK.
Ot tak zranku  azh do n’ichky vse pasu ja telychok.
And so from morning till night constantly tend | lambs.
Fen, TeNINYKHK, ren, Te/INYKM, 4Yac Ham,

Hej, telychky, hej, telychky, chas nam,

Listen, dear lambs, listen, dear lambs, time for us,

Yac Ham y nicok!
Chas nam u Iisok!
Time forus  to go into the forest!

3Hato A, Wo BU 3 HOpOBOM, | Lo TiNbKXW  33aAUBWUCDH,
Znaju ja, shcho vy z norovom, i shcho t'il’ky  zadyvys’,
Know | that youare inatemper, and that if | turn away,
3pa3sy BU B YyxKi AYMEHI NigAHAAUCDL | noaanuce.
Zrazu vw v chuzhi jachmen’i pidnjalys” i podalys’.
Instantly you into someone’s barley field will climb and settle.

Ta 3 AYMEHIB BAaC LWBMAEHbKO Ha TONOKY NPOKEHYTb,
Ta z jachmen’iv  vas shvyden’ko na toloku prozhenut’,
And from the barley fields you swiftly to pasture they will chase,

(The farmers will chase you off to work)

A  meHe no6’toTb NtobeHbKo,
A  mene pobjut’ ljuben’ko,
And me  they will beat with joy,



e 1 3annakaTtb He  4aayTb.

Shche j zaplakat’ ne dadut’.
Even cry they will not let me.

Byayte naatn, Kasatu: «M’'atb pyb6nis To6i Ha pik!

Budut’ lajaty, kazaty: “Pjat’ rubl’iv tobi na rik!
They will curse, saying: “Five roubles we payyou per year!
fogyBaTn, opasaratu, e n CBUTMHA, M  YepeBUK!»
Hoduvaty, odjahaty, shche j svytyna, j  cherevyk!”
Feed you, dressyou, with even an overcoat, and shoes!”
Oe X Ta CBWUTKA, U YepeBUYKM,  BiAKiNA BOHM B3AJAUCH?
De zh ta svytka, j  cherevychky, vidkilja vony vzjalys’?
Where is thatcoat, and shoes, from where were they acquired?
Fen, Tenuyku, ren, Tennyku! [Jobpe  niTeykom nacTucob!
Hej, telychky, hej, telychky! Dobre I'itechkom pastys’!
Dear lambs,  dear lambs! It’s fine in summer to graze!
AK NONNE OCiHHA nawowa, i nocunaeTbecA JINCTOK,
Jak pollje os’innja pljushcha, i posyplet’sja lystok,
When pours forth the autumn vy, and scatter the leaves,
Ham 30ruaHe ram i nywa, AK NPOMOKHeEM A0 KicTOK!
Nam zohydne haj i pushcha, jak  promoknem do kistok!
Us will disgust  the grove and field, when soaked to the bone!
BcTaHb, MaTycto 3 AOMOBMHW, Ta Ha  OOHIO NOAUBUCD,
Vstan’, matusju z domovyny,ta na donju podyvys’,
Arise, dear mother from your coffin, and your daughter behold,
MpuropHMca A0  AUTUHU, AK FOPHyNaca KOJIUCb...

Pryhornysja do dytyny, jak hornulasja kolys’...
Cuddle your child, as cuddled  you once did...



Beuip KNOHUTbCA A0 HiYKM, CBIT TIKAaE Bif o4yemn.

Vechir klonyt'sjia do n’ichky, svit t’ikaje vid ochej.
Evening slips into night, light flees from your eyes.
fen, Tenwuuyku, rem, Tenn4kn, 4ac aozomy, oo noaen...

Hej, telychky, hej, telychky, chas dodomu, do ljude;...
Dear lambs, dear lambs, time for home, to the people...



